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P11: Luminaire a lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogene autoblindé ou possedant son écran.

P12: Certificat de conformite validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniére.
P13: 2eme classe, Produit ot la protection contre la commotion électrique est assurée, outre I'isolement de base, I'isolement
double ourenforcé appliqué.
PROTECTION BE L'ENVIRONNEMENT ) )
Gardez \a&ro&rele et protégez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est recommandeée.
REMARQUES / INDICATIONS

SIMEN DSL / SIMEN DSO

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux brlures, a la
commotion €lectrique, aux [ésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires
concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux S.A. n'encourt pas de

(PL) Kanlux SA, ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkéw (CZ) Distributor: Kanlux s.r.o., Sadovd 618, 738 01 Frydek-Mistek (SK) Distributor: Kanlux
s..0., Stefénika 379/19, 911 01 Trencin (HU) Forgalmazza: Kanlux KR, 9026 Gydr, Bcsai Ut 153/b (UA) TOB «KAH/HOKC», 08130, Kiticoka 06nacr,
Kueao-CesrowncoKuil paifow, c.Merponasniscska bopuiariska, eyn. CobopHa, 6ggmnox 1-6, odic 617 (RO) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A,
Sector 4, 042159 Bucuresti (RU) 000 Kanlux, yn. Komcomonbceas, a. 1, 142100, r. Mogonsck, Mockosckas o6acts, Poccuiickas @egepayws; 000
Kanntoke-3nextpomortax, yn. Komcomonsckas, 4. 1, 142100, r. Mogonbe, Mockosckas obnacts, Poccuiickas @egepaums. (BG) Kanlux EOOD,
Warehouse area Gopet Logstics, 1532 Kazichene, Sofia, ph.+359 242 19 623 (DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 21, 44319 Dortmund (FR) Kanlux France SAS,
2248 Rue Marcadet, 75 018 Paris
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INTENDED USE / APPLICATION
Det‘oraltwe ring — component of the lighting fixture. Product designed to be used in the home and for other similar general
applications.

pOUNTING
Technical changes reserved. Read the manual before muumm%. Mounting should be performed bg an ag)pmpﬂately qualified

erson. Any activities to be done with disconnected power supply. Mounting d\a%ram‘ see pictures. Check for proper mechanical
astening and connection to electrical power prior to first use. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact
with the product parts that become heated. A single component is not a complete lighting fixture. Use only the listed types of frames,
as per the drawing. The components used must be compliant with the applicable technical requirements in terms of Safety. The type
of tomEonenls used must be selected to match the mains voltage and the expected operating conditions.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
Product for indoor use.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE .
Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power supply. Clean only with soft and dry cloths. Do
not use chemical detergents. Ensure free air access. Product can only be supplied by rated voltage or voltage within the range
provided. Light sources with parameters provided in the manual must’be used in the product. The light source becomes heated to
ahigh temperature. Product may heat up to a higher temperature. Do not cover the product. Place all the leads and elements mating
with the fixture ensuring no contact with the paris of the lighting system that become heated. Adjustment of lighting direction and/or
rep\acemem of the light source must be done when the product has cooled down. REFIa(emem of light source to be Ferformed
after the product cools down: see pictures. Product must not be used in unfavourable environment, e.g. dust, moisture water,
vibrations, etc. The inspection of all connections and elements of the lighting system is recommended.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage.

P2: Maximum power of the light source.

p3: Ha\og;enh ht bulb.

Pa: Base/holder.

P5: Product meets the requirements of EU directives,

P6: The product not suitable for covering with heat-insulating material.

P7: Class 11l A product in which protection against electric shock is provided by feeding it with very low safe voltage (SELV) with no

risk of creating higher than safe voltage.

P8: Use only indoors.

P9: Protection a%amst solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P10: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that it's illuminating.

P11: Alight fixture in which self-shielded ha\o;ﬁen light bulbs can be used.

See: the same symbol should be applied to a light bulb.

szi CenEitale of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the
ustoms Union.

P13: Class II. A product in which protection against electric shock is provided not only through basic insulation, but also double or

reinforced insulation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION .

Keg; your environment clean. Se&rﬁauon of post-packaging waste is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may resultin e.ug fire, burns, electrical shock, ths\’(al injury and other material and non-material
damage. For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com. Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage
resulting from the failure to follow these instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current
version can be downloaded at www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG
Dekorrm_igr Komponente der Leuchte. Produkt fiir die Verwendung in Wohngebauden und zur allgemeinen Verwendung.
MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt

werden, welche die_erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energneversov&ung durchzufuihren.

Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgemafe mechanische efesugun% und der

elektrische Anschluss geprift werden. Die Anschlussleitungen miissen so gefuhrt werden, dass ein Kontaktmif den sich

aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird. Eine einzelne Komponente ist keine vollstandige Leuchte. Verwenden Sie nur

die ar&gegebenen Arten von Fassungen - siehe Abbildung. Die eingesetzten Komponenten miissen die einschlagigen technischen

Anfor erunﬁfnmBezugaufS\therheilerfu’Hen.D\efmderverwen eten Komponenten muss entsprechend der Nefzspannung und

den vorgesenenen Bemeb&bed“&iggﬁn an%_egassl werden.

FUNKTIONELLE EIGE AFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung dur(h[u)fwrep, Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine
u

responsabilité pour les dommages resultant de la non observation du présent mode d'emploi. La société Kanlux SA se réserve le
droit d'apporter des modifications a I'instruction - a version actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.

DESTINAZIONE / USO _ )
Anello ornamentale - componente dell'apparecchio. Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.
ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con Iassemblaggio si prega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere
effettuato da una gersona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasr operazione con |'alimentazione disinserita.

Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio
elettrico siano corretti. £ necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le parti del prodotto
soggette a riscaldamento. Il singolo componente non costituisce ['apparecchio completo. Utilizzare solo i tipi di apparecchiindicati -
ved la figura. I componenti utifizzati devono soddisfare i requisiti tecnici richiesti per quanto riguarda la sicurezza d'uso. Il tipo di
elementi utilizzati va accuratamente adattato alla tensione di rete di alimentazione e alle condizioni di funzionamento previste.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE » » -
Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare
detergenti chimici. Garantire il libero accesso di aria. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione nominale o il campo di
tensione prescritti. Utilizzare nel prodotto solo fonti i luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. La fonte di luce si riscalda
fino a temperature elevate, Il prodotto pud riscaldarsi fino a temperature elevate. Non [OFHTE il prodotto. Tutti i cavi e j componenti
coordinati con \’?pare(thm devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti del sistema di illuminazione
soggette a riscaldamento. La regolazione della direzione d'illuminazione e/0 la sostituzione della sorgente luminosa deve essere
effettuata dopo il raffr del prodotto. La sosti della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento
del prodotto. vedi illustrazioni. Non utilizzare il prodotto in luoghi con awerse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua,
L‘JIITIid\Ia, vibrazioni, ecc. Si raccomanda il controllo della correttezza di tutte le connessioni e dei componenti del sistema di
illuminazione.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina alogena.

P4: Base / alloggiamento.

P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P6: Al'prodotto non & ammessa ['applicazione dei materiali termoisolanti.

P7: Classe Ill. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una tensione di sicurezza bassissima
(SELV), senza rischio di sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.

P8: Utilizzare solo in ambienti interni.

P9: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

WO: II'simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (1a sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da
illuminare.

P11: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine alogene autoschermate o che abbiano una copertura

ropria. R A R )
EWZ: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione

Doganale

PW%: Classe Il. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con I'isolamento di base, con Iapplicazione
di un isolamento dopﬁo 0 rinforzato.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura deHaé]u\ma e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche,
lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili
all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza delle
Frescrmom contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni -
a versione attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE ) ) )

Pierécieri ozdobny - komponent oprawy odwietleniowej. Wyrdb przeznaczony do zastosowari mieszkaniowych i ogélnego
rzemnaczeniy

FVIONTAZ

Imiany techniczne zastrzeione. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja. Monta powinna wykonac osoba

posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosc wykonywac przy odkaczonym zasilaniu. Schemat montazu: patrz

ilustracje. Przed pierwszym uzyciem naledy upewni¢ sie, co” doprawidtowego mocowania mechanicznego i podfaczenia

elektrycznego. Przewody praytacieniowe nalezy poprowadzic w taki sposdb, aby uniemozliwic ich zetkniecie 7 na%rzewajqcyml sie

cesciami wyrobu. Pojédynczy komponent nie stanowi kompletnej oprawy oswietleniowej. Nalezy stosowa tylko wymienione

rodzaje oprawek - patrz rysunek.

IastoSowane komponenty musz%speﬁmai odpowiednie warunki techniczne pod wagledem bezpieczeistwa ulytkowania. Rodzaj

h musi % i dobrany do napiecia sieci zasilajace] oraz przewidzianych warunkéw pracy.
CECHY FUNKCJONALN

Wyréb lé%lkowaf wewngm omieszczert.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA . o

Konserwacje wykonwva( przy odfaczonym zasilaniu. Czyscic wytacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywa¢ chemicznych

srodkéw czyszczacych. Zapewnic swobodny dgslgf powietrza. Wyréb zasilac wytacznie napieciem, znamionowym lub zakresem

podanych napiec. W wyrobie nalely stosowac frocta $wiatta o parametrach podanych w instrukeji. Zrédto Swiatta nagrzewa sie do

wysokiej temperatury. Wyréb moze nagrzewac sie do podwyzszonej temperatury. Nie zakrywac wyrobu. Wszystkie przewody i

E\/GIT\EH%‘/»WSP&;J[&(UJ ce 7 oprawg nalety umiescic tak by me,d,o(fuégt' do zetknigcia 2 nagrzewajacymi sie CzeSciami systemu

oswietleniowego. Regulacje kierunku Swiecenia i/lub wym\ane froata Swiatfa nalezy wykonac po wystygnieciu wyrobu. Wymiane

frédfa Swiatta wykonac 'EO wystygmeuu wyrobu: patrz | ustrac&e. Wyrobu nie uzytkowaC w miejscu w ktorym panujg niekorzystne

warunki otoczenia np. kurz, pyt, woda, wilgo¢, wibraje itp. Zaleca sie kontrole poprawnosci wszystkich potaczent i elementéw

iﬁgmu pSwietleniowego. .
&ASNIENIA 'OSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe.

P2: Mot maksymalna Zrodfa Swiatta.

P3: Jarowka halogenowa.

PA: Trzonek / oprawka.

P5: Wyrgh spefnia wymagania De{rektyw Unii Europejskiej (UE)

P6: Wiréb nie nadathz sie do okrywania materiafer termoizolacyjnym.

P7: Klasa lll W{m’b,w térym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo niskim napieciem bezpiecznym

(SELV) bez ryzyka powstania napiec wyzszych niz bezpieczne.

P8 Stasowacl‘{ylko wewnatrz pomieszczen.

P9: Ochrona przed ciatami staymi wiekszymi niz 12mm )

P10 % mboh\ oznacza minimalng odlegfos¢ jaka moe mie¢ oprawa oswietleniowa (jej frddfa Swiatta) od miejsc i obiektow

oswietlanych.

P11 Opraywa oswietleniowa, w kidrej moina stosowac Zaréwki halogenowe samoekranowane lub posiadajce whasna ostone

P12: Certfikat Zgodnosci Eomierdzajqcyjakostprodukq\zzatwierdmnymi standardami_na terytorium Unii Celnej.

P13: Klasa II. Wyrdb, w ktérym ochrong przed poraieniem elektrycznym spetnia, poza izolacjq podstawowg, zastosowana izolacja

podwajna lub wzmocniona.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj 0 czystosc i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie si do zalecen niniejszej instrukeji moie doprowadzi¢ np. do powstania poiaru, poparzen, porazenia pradem

elektrycznym, obrazer fizycznych oraz innych szkod materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow

marki Kanlux dostepne sq na: www.kanlux.com. Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania

zalecen niniejszej instrukgji. Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukci - aktualna wersja do

pobrania ze strony www.kanlux.com.

OdbE’kil'k v'l’i’d\ Vrobek urceny itf v bytech nebo k podobné it
2dobny keouzek - soucast svitidla. Vrobek urceny pro poutiti v bytech nebo k podobnému pouiiti.
MONYrAZ ! ypep / i’ ’

Technické zmény whrazeny. Pred zahédjenim montdZe se seznam s nédvodem. MontéZ by méla provadét oprévnénd osoba. VeSkeré
cinnosti provadét pri vypnutém napdjent.
Schéma montdze; viz ilustrace. Pred prvnim pouitim se ujistit, 2da mechanické pripevnéni a elektrické pflpoj;g' 5
provedené. Napdjeci vedenf nuto vés{ takowym zpsobem, aby se nedotykalo téch Casti vjrobku, které se nahrfvaji. ]

ngjsou svitidly. Pouzivejte pouze uvedené druhy objimek - viz obrazek. Poutité komponenty musi

chemischen Reinig. uhr sorgen. Das Produkt ausschlieflich mit der N

oder einem gegebenen Spannungsbereich verso%env Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der

Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Die Leuchtquelle erwarmt sich stark. Das Produkt kann sich aufheizen. Das Produkt

nicht bedecken. Alle Lenur(wjgen und mit der Leuchte agierenden Teile miissen so befestigt werden, dass es 2u keinem Kontakt mit

sich erwarmenden Teilen des Leuchtsystems kommt. Die Regulierung der Leu(hm(htunﬁ und/oder der Austausch der Lichtquelle

darf erst nach dem Abkdihlen des Produkts erfolgen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren:

s. Zeichnungen. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingungen herrschen, 2.8.

Stagb, Fe\'fnsg‘aub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen u.d. Eine Kontrolle aller Verbindungen und Elemente des Beleuchtungssystems

wird empfohlen.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle

P3: Halogenleuchte

P4 Lamgenso&ke\ /Leuchte

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien

P6: Das Produkt darf nicht mit warmedammendem Material bedeckt werden.

P7: Klasse III. Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr niedrigen ungefahrlichen

Sgannung betrieben wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer gefdhrlichen Spannung ausgeschlossen'ist.

PB8: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich

P9: Geschiltzt gegen feste Fremdkérper mit mehr als 12mm Durchmesser.

Elg‘ Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten
aben muss.

P11: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann, oder solche, die eine e%ene Abschirmung haben.

P12: Zertifikat Gber Konformitat der Produktionsqualitat mit den anerkannten Standards auf dem Gebiet der Zollunion

P13: Klasse II. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch eine doppelte oder verstarkte

Isolierung verwendet wird.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromschlagen,

physischen Verletzungen und anderen materiellen und immateriellen Schaden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten
ler Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten

der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren. Die Firma Kanlux SA behalt sich das Recht vor, Anderungen an der

Bedienungsanleitung einzufiifiren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.

DESTINATION / APPLICATION

Anneau décoratif - composante du luminaire. Produit destiné a l'utilisation d’habitation et aux destinations générales.
INSTALLATION

Modifications techniques réservées, Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emfloi‘ Installation doit étre éffectuée par
une personne ﬁgssedam}les certificats d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension
débranchée. Schéma de ['installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est
correct aisni que la connection €lectrique. Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d'une maniére a rendre
impossible leur contact avec les parties du produit qui se réchauffent. Une simple composante ne constitue pas un luminaire
complet. Utiliser uniquement les types de douilles indiqués - voir la figure. Les composantes utlisées doivent répondre aux
exigences techniques applicables en matiére de sécurité; Le type de composantes utilisées doit étre sélectionné de maniere a
correspondre a Ia tension du réseau et aux conditions de fonctionnement envisagées.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Unhserliﬂroduitum uement a l'intérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec |'alimentation débranchée. Nettoyer uniguement avec les lissus secs et delicats. On ne peut
pas utiliser les produits nettoyants chimiques. Assurer ['accés libre de Iair. Produit a alimenter & I'aide de la tension nominale ou
dans les limites des tensions indiquées. Utiliser dans le produit les sources de lumiere aux caractéristiques indiquées dans le mode
d'emploi. Source de produit se chauffe jusqu'a la temperature élévée. Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature €levée. Ne
pas couvrir le produit. Tous les cables et éléments fonctionnant avec le luminaire sont a mettre en place de facon a ne pas permetire
qu'ils touchent les éléments du s#sleme éclairage se chauffant. Réglage de la direction d'éclairage et/ou I'échange de la source de
lumiérepeut étre éffectué apres le refroidissement du produit. Faire changer la source de lumiére aprés avoir éteint e produit; voir
les images. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussiere, eau, humidité,
vibrations etc. Il est recommandé de controler si tous les raccordements et les éléments du systeme d'éclairage sont corrects.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale.

P2: Puissance maximale de la source de lumiére.

P3: Lampe a incandescence halogéne.

P4: Coulot / douille.

P5: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P6: Produit n'est pas adapteé a le couvrir avec du matériel de thermoisolation. A R

P7: 3éme classe. Produit oli [a protection contre la commotion électrique consiste a I'alimenter avec dela trés basse tension
securisée (SELY) sans risque de création des tensions plus hautes que les sécurisées.

P8: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

P9: Protection contre les états solides dépassant 12mm. .

PWQ“ Sy‘rnbo\e signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les endroits et les objets
quileclaire.

spliiovat prislusné technické podminky v Souvislosti s bezpecnosti pouiivani: Vilbér prvkii musi odpovidat napéti napéjedi sité a
Ered'{)lok\a,danymfodmmkamgmuzwam

UNKCNI'VLASTNOSTI
\Wrobek poutivat uvnitf mistnosti. ,  _

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA
Udribu provédét pfi vypnutém napéjeni. Cistit whradné jemnymi a suchjmi tkaninami. Nepouzivat chemické cistici prostredky.
Zajistit volny prisun vduchu. Virobek napdjet pouze nominalnim napétim anebo rozsahy uvedenych napéti. Ve vyjrobku pouzivat
svetelné zdroje s parametry uvedenymi v ndvodu. Svétleny adroj se zahfiva do vysoké teploty. Virobek se nesmi prehfavat nad
dopusténou teplotu. Nezakrivat vyrobek. Viechna vedeni a prvky spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke
kontaktu s zahrivajicimi se castmi systému osvétleni. Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime ai po
ochladnutf vjrobku. Vyménu svételného zdroje provést ﬁo v¥(hladnuu’ vyrobku: viz ilustrace. Vyrobek nepouivat na misté, kde
viadnou nepriznivé podminky jako napf. prach, voda, vinkost, vibrace atp. Doporucuje se kontrolovat sprdvnost vsech spojeni a
% \/stemu osvétleni. _ N N

ETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: NomindIn{ napéti
P2: Maximaini vykon svételného zdroje
P3: Zérovka halogenovd
P4: Patice / obvmka . .
P5: V\fwobek spliiuje pozadavky nafizenf Evropské unie (EU)
P: Tx@robeknem’vhodné prikrjvat termoizolacnim materilem.
P7: Trida Ill. Virobek, v némi ochrana pred drazem elektrickjm proudem spocivd v napéjeni tohoto velmi nizkjm bezpecnjm
napétim (SELV) bez rizika vzniku napéti wysSich neili bezpecnd.
P8: Poutivat pouze uynitt mistnosti.
P9: Ochrana pred stalymi cdsticemi vétSimi neli 12mm.
P10: Ssymbo\ znamena minimalni vzddlenost jakou mize mit svételny krif (zdroj svétla) od mist a osvétlovanyich objekt
P11: Svételny kryt, v ném? lze pouzivat halogenové Zérovky s vlastnim krytem nebo samostatné. Viz: totéZ znacenf by mélo byt na
Zarovce.
P12: Prohlasent o shodé potvraujici kvalitu vyroby s prijatymi standardami na Gzem celn unie » L
P13: Trida |I. Vijrobek, v némi ochranu pred drazem elekirickjm proudem, vedle zékladni izolace, zajisfuje poutitd dvoji izolace
anebo &oAsﬂena iplace. .
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI .
DbEJZO Cisfotu a 7ivotni prostred;. D%UO[UCUJGVT\E tridéni poobalovych odpadkd.
POZNAMKY/DOPORUCENI "~ "% " o
Nedodrzovani pokﬁnu tohoto ndvodu mile zapficinit pozdr, opareni, zranénf elekirickym proudem, fyzickd zranéni a jiné hmotné i
nehmotné Skody. Dalsf informace o vjrobcich znacky Kanlux jsou dostugne na: www.kanlux.com Kanlux SA neodpovidé za Skody

vaniklé nasledkem nedodriovani pokynil tohoto navodu. Firma Kanlux
verze ke stazen na: www kanlux.com

A si vyhrazuje pravo provddét v ndvodu zmény - aktualnf

URCENIE / POUZITIE ) ) )
Ozdobny keiigok - sticiastka svietidla. Vijrobok urteny na bytové a vSeobecné pouitie.

MONTAZ
Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montdZi sa obozndmte s nivodom. MontdZ by mala wkondvat patritne oprévnend
osoba. Vietky dkony wykonavajte pri vypnutom naFa’JanL Schéma montaze: pozri obrazky. Pred prvm pouiitim sa ubezpecte
ohladne spravnosti mechanickeho upevnenia a elektrického prepojenia. Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, aby sa zabranilo
ich kontaktu s zahrievajiicimi sa prvkami vyrobku. Jednotlivé sticiastky netvoria kompletné svietidlo. Pouzivajte len uvedené druh
ramcekov - vid obrazok. Poudite siiciastky musia spliat prislusné technické podmienky vo veci bezpecnosti poutivania. Drul
goui'\\ti}(hjuilaswk musi. byt’é)ra’vne woleny na napatie napdjace] siete a k predpokladanym pracovnym podmienkam.
UNKCNE VLASTNOSTI
g’robok na poufitie vntri miestnosti. ,
OKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

P11: Svietidlo, u ktorého mozno pouiivat halogénové Ziarovky Standartné alebo s othrann}(m krytom.

P12: Prehldsenie o zhode potvrdzujlce kvalitu wroby s Fruaty’ml Standardami na (izemi colnej nie.

P13: Trieda . Virobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickjm pridom je dosianuta, okrem zdkladnej izolacie, pouditim dvojitej
alebo spevnene] joldcie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

bajte na fistotu a iwumélgmitred\e. Odpordcame triedenie obalového odpadu.

OZNAMKY / POKYNY

L 1=

Nedodriiavanie pokynov tohto navodu moze viest napr. k vzniku pofiaru, opareniu, (irazu elektrickjm pridom, telesnym drazom a
dal$im hmotnym a nehmotnym Skodém. Dodatocne informécie o wyrobkoch znacky Kanlux s dostupné na: www.kanlux.com.
Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajtice 2 nepodriadenia sa poklnom tohto ndvodu. Firma Kanlux SA si whradzuje
prdvo zavadzat do navodu zmeny - aktudlnu verziu je mozné si stiahnut zo stranok www.kanlux.com.

RENDELTETES / ALKALMAZAS
Diszkarima . [dmpatest alkotéeleme. A termék f
SZERELES

6 lakdsokban és az dltaldnos rendeltetési megyilagftashoz.

Miszaki valtozds fenntariva. A szerelés eldtt olvassa el a szerelési Gtmutatdt. A szerelést csak az erre jogosult scemély végerhet. A
szerelés valamennyi Iépését kikapcsolt dram mellett kell végeznil Telepitési leirds: lasd: dbrak. Az elso hasznalat eldit ellendrizze a
mechanikus FG%ZJIES és az elekiromos Osszekotés megfeleldsségét. Az dsszektd vezetékeket ug}&kell vezetni, hog? ezek ne érintsék a
termék dthevild elemeit. Egyes alkotoelemek egymagukban Idmpatestet nem alkotnak. Kizdrélag a Telsorolt foglalatok
alkalmazhatdk - 1dsd dbra. Az felhasznalt alkotdelemeknek biztonsagi szempontbdl a vonatkozo miiszaki kovetelményeknek meg kell
felelnitik. A felhasznalt elemeket a haldzati feszilltségnek és tervezeft dizemi feltételeknek megfelelden kell megvalasztani.
FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

Atermék csgk beltérben hasznélhato. N

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS o o
Karbantartds csak a \kagcsoh dramellatassal veéezhem. Tisttitds kizérolag finom és szdraz textilruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi
tisuitdszerek hasznalata. Biztositsa a levegd szabad eljutasdt a termékhez. A termék kizarolag névieges fesziiltseggel vagy a megadott
feszilltségek korével tapldlhato. A termekben csak az utasitasban megadott paraméterekkel rendelkezd fenyforrasokat szabad
alkalmazni. A fényforras magas hémérsékletre felheviil. A termék felhevilhet magasabb homérsékletre. A termeket lefedni tilos. A
burkolattal egytittm(ikodd valamennyi elemet és vezetéket gy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vilagitorendszer felhevilg
részeit. A fény irdnyanak a szabdlyozdsa és/vagy a fényforras cseréje a termék lehilese utan végezhetd. A fényforrdst csak a termek
lehiilése utdn szabad végeani: Idsd: dbrak. A termék kedvezGitlen - por, viz, para, rezgések stb. - kdrnyezetben nem haszndlhatd.
Javasolta vw\éEilorendszerva\amenrw elemének és csatlakozasanak az ellendrzése,

AZ ALKALMAZOTT JELE

ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Névleges fesziiltség,
P2: A fényforras maximalis teljesitménye.
P3: Halogén izz6.
pa: fe%/ oglalat.
P5: Atermek megfelel az Eurdpai Unids irdnyelvek kévetelményeinek
P6: Atermék nem takarhato le hdszigeteld anyaggal. ) ) o . i )
P7: Ill osztdly. Olyan termék, amelyben az dramiités elleni védelem abban dll, hogy a termék dramellatdsa biztonségi torpefesziiltség-
el torténik (SELV), biztonsagi fesziiltségnél magasabb fesziiltség Iétrejottének a kockdzata nélkiil.
8: Csak beltéri hasznalatra.
P9: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szildrd testek ellen. )
P10: £z a szimbolum mutatja a legkisebb tvolsagot, amely igényelt a fényforrds foglalata (a fényforrasai) és a megvildgitott helyek és
objektumok kozott. ) o o
P11: Fényforrds foglalata, amelyben alkalmazhatd halogénizzd sajdt ernydvel vagy sajét véddburdval,
12: Atermék Vamunic teriileten elismert szabvang/ok szerinti mmose%el igaz0l0 Megfeleldségi TanUsftvdn

P13: 11 osztdly. Olyan termék, amelyben az alapvet6 szigetelésen kivil dramiités elleni védo elemként talgihalé még a dupla vagy
erqsitett suéele\esv .
KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljep a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagoldsi hulladék szegregacidja.
T%KI\]IACSOK ;jAVASL%\TOKJ ¢ greec)

Ajelen dtmutatd figyelmen kivill hagydsa a tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi kdr veszélyével jarhat.
Tovabbi informdcio a Kanlux termekeirdl a www.kanlux.com weboldalon kaphatd. Kanfux SA nem vallal feleldsseget a jelen
Gtmutato figyelmen kiviil hagydsanak az eredményeiért. A Kanlux SA fenntartja az utasitas modositdsanak jogdt - az aktualis verzid a
www.kanlux.com oldalrdl tolthetd le.

SCOPUL / FOLOSIREA
Inel decorativ - component al corpului de iluminat. Produsul destinat pentru casele si de uz general.
MONTAJUL

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea tile%te instructiund. Persoand de instalare ar trebui sd fie cu
autoritatea competentd. Orice actjune face dupd oprirea alimentarii. Schematicd montajului: a se vedea ilustrati. Inainte de prima
utilizare, asigurai-va cd o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Conexiune prin cablu ar trebui sa conduca in asa fel
incat sa fie imposibil contactul cu parii fierbinte a produsului. Un singur component nu constituie un corp de iluminat complet.
Trebuie utilizate doar tipurile de rame specificate - veri figura. Componentele folosite trebuie sa indeplineasca cerintele tehnice
relevante In ceea ce priveste siguranta de utilizare. Tipul componentelor utilizate trebuie sa fi selectat pentru a se potrivi[a tensiunea
de reteasila cnnd_ﬁju\e deoperarglprevézute.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE
Utilizati numai in interiorul.

ECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINER
Intrefinerea se face cu alimentarea oprita. Curatd numai cu fesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergentj chimice. Asigurd accesul
liber de aer. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominald sau de tensiune din intervalul specificat. In produsul trebuie
fi utilizat sursa de lumind specificatd in instructjunea. Sursa de lumind sa incalzaste la temperaturi ridicate. Produsul poate fi incalzit
pand la temperaturile ridicate. A nu se acopera produsul. Toate cablurile $i componente care coopereazd cu sodlu trebuie sd fie
plasate astfel Tncat sd se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa Incalzesc. Reglarea direcfiei de iluminare si/sau
inlocuirea sursei de lumind trebuie sd fie efectuate dupa rdcirea produsului. Schimbarea sursei de umind poate fi efectuat dupa
rdcirea produsului: a se vedea ilustratii. Nu se utilizeazd produsul intr-un locin cazulin care predomind condiiile de mediu negative,
cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate, vibrafji, etc. Se recomanda pentru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor si
elementelor ale sistemului de iluminat.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE
P1: Tensiunea nominald.
P2: Puterea maximd sursei de lumind.
P3: Becul de halogen.
P4: Soclu / corpul:
P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).
P6: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.
P7: Clasa IIl. Produsul, Tn care protecia fmpotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o tensiunea sigura foarte scazutd
(SELV), fard riscul de a da o tensiune mai mare decat in condifi de siguranta.
P8: Utilizati numai in interiorul.
P9: Protec(ia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.
P10: Indica distanta minimd pe care poate are corpul de iluminat (sursa ei de lumind) de la locurile si obiectele de iluminat.
P11: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.
P12: Certificatul de conformitate confirmd calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.
P13; Clasa l. Produsul, in care protectia fmpotriva socurilor electrice indeplineste, in afard de izola(ia de bazd, aplicd izolatie duble
sau Intaritd.
PROTECTIE MEDIULUI
mg\&de (uv%ema si a mediului. Vd recomanddm segregarea de deseuri dupd ambalajele.
C ENTARII 7 SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte
daune materiale si nemateriale. Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www kanlux.com.
Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepdstrarea recomandarilor din acest manual. Compania
Kanlux SA fsi rezerva dreptul de introducere a modificarilor fn instructiune - versiunea actuald poate fi descarcata de pe pagina
www.kanlux.com.

NPEAHA3HAYEHWUE / N3NON3BAHE
aﬁ%;ﬁl_lm_;e;'(rlpwen - ©/IeMEHT Ha OCBTUTENHOTO THO. MPOAYKT NPeAHa3HaYeH 3a 61TOBI HyXau 1 0BLI0 NpeAHasHaveHue,

TexHuueck NpoMeHu 3anaseni. Mpesu MOHTAX Aa (e MpouereTe WHCTPyKUUSTA. MOHTax (1efBa 43 e U3BLPILEH OT MuLje
NPUTEXaBALIO CbOTBETHI paspelleris. Beako JeiCTBie Aa e M3BbPLIBA NPU M3KIKUEHO 3axpaHBaHe. (XeMa Ha MOHTAX: BUX
unycpaLtn. Npeau Mbpea yroTpeoa ysepere (e, ye MexaHU4HOTO MOHTUPAHE 1 eexTpHYeCKaTa Bpb3ka ca npasinkm. Kabenu 3a
BPb3Ka TPA0BA A Ca NPOBE/EHH N0 TakbB HauiH, Aa (& NPEAOTBPTH KOHTAKTa UM CTONAWTE YacT Ha NIPOAYKTA. EAMHUYEH eemenT
He NIPEACTaBAsBa KOMMNEKTHO OCBETUTENHO TANO. TpABBA A Ce W3NOM3BAT CAMO NOCOUEHUTE BILI0BE (CYHTY - BUXTE QUrypara.
V13n0/38aHMTe KOMMOHEHTY TPSIOBA 4a OTTOBAPAT Ha CLOTBETHUTE TEXHUYECKI M3ICKBAHIS N0 OTHOLWEHNE Ha Be3onacHocTTa npu
eKnoatayws. Bugbr Ha U3N0A3BaHiTe enemenTy Tpabsa Aa bbje NoA6paH B CbOTBETCTBME C HANPEXEHHETO Ha 3axpatBallara
€/1eKTpUYeCKa MPEXa U NPEJBHAEHNTE YT0BUS Ha PaboTa.
DYHKUWNOHANHN XAPAKTEPUCTUKN
Jla ce u3nonzsa nﬂlmgm BbIPE B MOMELIEHIIATa,
TNMPEMNOPBKW 3A EKCNTOATALMSA / KOHCEPBALLMA
KorcepBajus A2 Ce M3BbPLIBa NPY M3KNK0YEHO 3axpanBaHe. [|a ce NouMcTBa CaMo C AGMUKATHM 1 Cyxit Tokary. [la He ce u3nonssar
XMMUHECKI TIOYACTBALYM NpenapaTi. [1a e oCurypit (B0BOEH AOCTbN A0 Bb3fyXa. /1a (e 3aXpaHBa NPOAYKTA CaMO ¢ HOMUHANHO
Hanpexexye Wik Onpeyjenen Auanason Ha AaACHM Hanpexerus. MPOAyKTT Tps6Ba Ja ce M3non3sa C MOCOYEH B MHCTPYKLUATA
U3TO4HMK HA CBETMHA. VI3TOUHMK HA CBETIMHA HarpeiiBa ce 40 BICOKa TeMMeparypa. [TPOAYKTLT MOXe Aa Ce Harpee 0 MoBuLIeHa
Temneparypa. /1a He ce 3akpuBa NpoAYKTa. Batuki kaben v enemenTin ChpyHMHeCTBaliyt € THe310T0 TPsibBa 4a bbAar nocTaseHit
Taka, fia He ce onyCHe KOHTaKT ¢ Hargeﬁaauwe (8 YacT Ha OCBeTHTeNHaTa CHCTeMa. Pe{ynwpaue Ha N0COKa Ha CBETIMHaTa W/wnn
CMSHA Ha U3TOYHUK HA CBETAMHA TPSIOBA Aa (€ U3BbPLIBA Ulef OXNaX/aHe Ha NPOAYKTa. CMsiHaTa Ha U3TOUHMK Ha (BETIMHATa Aa (e
U3BLPLIBA UIef OXAAX/aHE Ha NPOAYKTA: BIX UNKOCTPaLMA. /la He ce u3non3sa NPOAYKTa Ha MACTO, Kb/eTo MMa HebnaronpusTHit
aTMOCdEPHU YCTOBWS, KaTo MPax, BOAQ, BAAra, BUOaLY v Ap. TIpenopbyuTento e 4a ce MPOBEpY BEPHOCTT Ha BCUUKM Bb3KA I
e/1eMeHTI Ha OCBeTMTeNHaTa CUCTeMa.
OBACHEHWE HA N3MNOJZI3BAHUTE 3HALWU N CUMBOIN
P1: HomuHanHo Hanpexexue
P2: MakcvManHa MOLLHOCT Ha U3TOUHHK Ha CBETIMHA
P3: XanorexHa kpyuka
P4: Lokbn / Narpo
P5: TpogykTeT @ & cuoTseTcraue ¢ upekivute Ha Esponeiickuar Cbio3 (EC)
P6: TTpOYKTLT He @ NoAXOAALL 33 NOKPYIBaHE € TepMOU3ONALMOHEH MaTepuan.
P7: Knaca lll. TpoAyKT, B KOWTO 3aLLTa CPeLLy TOKOB YAAP € HEroBoTO 3axparBaHe C MHOO HUCko 6e3onacHo Hanpxerue (SELV) be3
Ema 0T Bb3HYIKBAHE Ha 110-BIICOKO HaNPeXeHve OTKO/IKOTO be30nacHoTo.

8: 113n0/3BaiTe Camo BbIPe B NoMelLerwsTa
P9: 3auua cpetuy TBLPAW Tena ronemu Hag 12 Mu.
P10: CMMBOITBT 03HAUaBa MUHUMANHOTO PA3CTOSHYE Ha OCBETUTENHOTO THAO (HETOBMTE W3TOUHMLY Ha (BETAMHA) OT MeCTa W
0CBETABAHM NPejMem.
P11: OcBeTUTENHOTO TAN0, B KOETO MOFaT 3 Ce W3MO/I3BaT XanoreHHit CaMOeKPaHHIt KpYLIKA AN NpUTexaBally cobcreeHata cn

KayecrBoto Ha C

oxgana,
P12: CepTngwKaThT 3a ChOTBETCTBNE
Murhneckns Coio3

P13: Knaca II. Mpoaykt, B k0ifT0 33 3alyTa cpelly TOKOB YAap OTT0BAps, OCBEH OCHOBHATa U30aLWg, NpuUnoxeHa ABoiHa
NoACKNeHa n30naLns.

[o] ABBAHEL‘-IA OKOJTHATA CPEQA

1331 YuCToTaTa v 0KONHATa ¢ efld. Tpenopbysanme pasgensHe Ha 0TnagbLuTe OT Onakoskure.

KOMEHTAPWU / NP AﬂogKEfWIﬂ

Hecna3gate Ha NpenopbKiUTe Ha Ta3u MHCTPYKLMA MOXE Ad JOBEAE Hanp. A0 N0Xap, NONapeHe, enekTpUYeckt Wok, (IJM}W-IE(KVI
TPaBMU 1t ApYr MaTePUaNHK U HeMatepuanky wetu. JOmbAHMTENHa MHOOPMALWS 33 NPOAYKTM Ha Mapkara Kanlux ca Ha
pasnonoxerie Ha: www.kanlux.com Kanlux SA He HOCW OTTOBOPHOCT 3a NOCNEACTBMATA NPOU3TMUAILM OT HECNasBaHe Ha
npenopbkiTe Ha Ta3in MHCTPYKLMS. Gupma Kanlux SA 3ana3sa npaBoro cv 33 BbBEXAaHE Ha MPOMEHN B UHCTYKLWSTA - aKTyanHara
BEPCA € JOCTbIHA 33 U3TerfIsiHe B MHTEPHET caliTa www.kanlux.com

p P CTAHAAPTM Ha Ha

NPEAHA3SHAYEHWUE / NTPUMEHEHUE
elekglpammme KOMbLIO - INEMEHT W3genue np
CTAHOBKA

Texuueckue u3mererws 3acekpeyerbl. Mpexge, Yem NpUCyNUTL K YCTaHOBKe, U1efyeT NO3HaKOMMTLCA C MHApyKUveli. U3genve
JAOMXHO 3aMOHTMPOBATL IMLIO C COOTBETCTBYOILMMM NPaBaMit. BCaueckve [eAcTBUS (1eayer NPOBOAWTL NPit BbIKTKUEHHOM
nyTaHi. Cxema MOHTaXa: CMOTPETb UARKOCTDALIIO. TTepej NepBbIM YNIOTpe6ALHIeM U3AENU UIefyeT NPOBEPUTL MeXaHHueckoe
KpennieHvte v 3neKTpuueckoe COeAMHeHve. PUCOBAVHITeNbHbIE MPOBOAA CTEAYeT NPOBECTM Takit 06pasom, uTobbl (enars
HEBO3MOXHBIM VX CONPUKOCHOBEHME C HArpEBAIOWMMICS YacTAMM U3Aens. OTANbHbI INEMEHT He SBISETCA KOMNAEKTHbIM
CBETMNBHUKOM. CNeflyeT NPUMEHSTb TONbKO 3aMeHEHHble BIjibl PaMOK - CM. PUCYHOK. VCNONb30BaHHbIE 3NeMeHTbl AONKHbI
YAOBNETBOPSITL COOTBETCTBYOILAM TEXHWUECKUM TDEDOBAHUAM C TOUKN 3peHis 6e30MacHOCTH. Big UCNONb3yeMbiX EMeHTOB
J0NXeH ObiTo HOAO%H 8 COOTBETCTBIY C CETeBbIM Ha_ﬂlpswewem 1 IefyCMaTpuBaeMbIMM YCIOBIAMM SKCnnyaTaliuyt.
DOYHKUMNOHAJTbHASA XAPAKTEPUCTUKA

0 A1 1L{HO-6bITOBOO 1 06Ljer0

Vlz&enme nﬁmmemem BHHpM NOMELLIeHYA.

COBETbI MO 3KCNIYATALNN / KOHCEPBAL WA

KOHCePBaL{Mo NPOBOAUTS MYt BLIKIKUEHHOM NUTaHMI. YUCTUTL NCKTIOUUTENLHO ALTMKATHBIMY 1 CyXiMit TKAHAMM. He npuMeHsTy

XMMUYECKIX YNCTALMX CpecTs. ObecneunTs (BOBOAHIA JOCTyN BO3AyXa. VI3Aenue NuTaerca MCKIIOUMTENbHO 3HaMeHaTelbHbIM
wm

Konzervéciu vykonavaijte pri vyﬁnutqm nafa’}an{ Cistite len jemnou a suchou tkaninou. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky.
Labepette vo\n* prisun vzduchu. Viirobok napdjajte wlutne menovitym pradom resp. napatim v uvedenom rozmedi. Vo vyjrobku
poutivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v ndvode. Svetelny zdroj sa zahrieva do vysokej teploty. Vijrobok sa méze
1ahrievat do vySenej teploty. Vyrobok nezakryvajte. Vsetky vodice a stitiastky spolupracujiice So svietidlom umiestite tak, aby
nedoslo ku kontaktu so zahrievajiicimj sa castami osvetlovacieho systému. Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu svetelného
rdroja vykonavajte a po vychladnuti wrobku. Vjmenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti wrobku: pozri obrézky. Vyrobok
nepoulivajte v mieste, kde sti nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie apod. Odportica sa
skontrolovat spravnost vet w 0jov a prvkov gsvetlpvacieho systému,

VYSVETLIVKY POUZI H OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie.

P2: Maximéiny vykon zdroja svetla.

P3: Halogénovd ziarovka.

P4: Pética / obvmka.

P5: Vvyjrobok splfa pofiadavky Smernic EuréPskeJ (nie (EU).

P6: Vyrobok sa nesmie pokryvat tepelno izofacnym materialom.

P7: Trieda ll. Vrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pridom spociva v napéjani ho velmi nizkym bezpecnm napatim
(SELV) bez nebezpecenstva vzniku napati vyssich nez bezpecné.

P8: Poutivat iba v interieroch.

P9: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm. . ) )

P10: Symbol znamend minimdinu vzdialenost, ktort svietidlo (jeho zdroje svetla) méZe mat od osvetlovanych miest a objektov.

M0Mb308AT UCTOUHIK (BETA C B UHCTPYKLWM
VICIOUHUK (BETa HArPeBaeTcs 0 BLICOKO Temneparypbl. VI3jene MOXer Harpesarbcs 40 NOBbIWeHHOM Temnepatypel. He
3aKpbIBaTh U3Aenve. Bce NPOBOAA 1 B3aUMOAGICTBYIOLLIHE CO CBETUNLHIKOM NEMEHTb! CIEAYET Pa3MECTUT Takiti 06pa30M, uTobb!
He JonyCTWT CTOAKHOBEHIA € HArPEBAKOILIMMUCA YaCTAMIN CACTEMbI OCBRLICHNS. PeryIupoBaTb HanpaBAeHHe (BeTa W/uni MeHsTs
UCTOYHUK (BETa CeAyeT NOCNe TOro, Kak M3enke OCTelHeT. VICTOUHMK CBeTa MOXHO 3aMeHwTb TONbko Nocne Toro, kak u3senme
OCTBIHET: CMOTPET WANOCTPALMIO. He NPUMEHSTH M3AenMe B MECTaX C HeBBITOAHBIMU YCNOBUSMI OKDYXEHWS, HANp. Mbiflb, BOA],
BGXHOCTb, BUOPALIY 1 T.1. PEKOMEHLYETCA KOHTDONMDOBAHMUE MCTIPABHOCTH BCEX COBANHEHMI 1 SNEMEHTOB CUCTEMbl OCBELLeHUS.
OBBACHEHUA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHW 1 CUMBOJI0OB

P1: HanpsxeHue HoMUHanbHoe.

P2: Mak(MManbHast MOUHOCTb UCTOUHHKA CBeTa.

P3: flamnouka ranorenHas.

P4: Liokonb / narpoH.

P5: M3genue Bbinontset peosatig upextuea Esponeiickoro Coto3a (EC).

P6:/31eA1Me HENpUroAHO A5 NPUKPLITUS TEPMOM3OAALMOHHbIM MaTepUanoM.

P7: 11 Knacc. B JaHHOM U3AeAM 3aLLUTa OT NOPAXeHNS 1eKTPUUECkM TOKOM OCHOBAHA Ha NUTaHUM 04eHb ManbiM Be30nacHbIM
Hanpsixexvem (SELV) 6€3 pucka BO3HUKHOBEHMS HANPAXEHNS BbiLLe, Yem be3onacHoe.

P8: [pUMeHaTb T01KO BHYTPM NOMeLLHMIA.

P9: 3awyuTa 0T NPOHVKHOBEHNS MPEAMETOB BENUMHOI Gonee 12 Mu.

P10: CuMBoN 0603HaUaeT MUHIMa/IbHO PACCTORHUE MeX(Y CBETUABHIKOM (€10 NCTOUHIKOM CBETa) U OCBelLIaeMbIM 0BbEKTOM.
P11: CBETWbHUK, B KOOTPOM MOXHO UCONB30BaTh FAIOTeHHbIE NAMAOUKY CAMO3KPAHHbIE WM UMElOLLYe COBCTBEHHYIO 3aLuTy.




P12: Cepmidukar CoOTBETCTBMS, NOATBEPXAAIOWMI COOTBETCTBUME KauecTea MPOAYKLMK C
mpgmm i1 TAMOXEHHOTO (01033 .
P13: 11 KnacC. B JaHHOM U3Aenuyt 3aluTHyI0 GYHKUMIO OT NOpaXeHWs NeKTpUeckvM TOKOM, KpOMe OCHOBHOI U3onaLM,
UCTIOTHSIET Takxe Témmeuewaq JBOVILAS NVt YCUACHHAS U30AALMS.

SALLIUTA OKPYXKAIOLLLEWN CPEAD!

3aboteTeck 0 uwcToTe M %mwueﬁ (pefie. PeKOMeHyeM COpTUPOBKY OT6POCOB.

NMPUMEYAHUA 3AHUA

Hecobniogetive AaHHOI MHCTYKUMM MOXET NPUBECTH, HANPUMED, K NOXapaM, OXOraM, NOpaXeHyem 3eKTpUUeCKM TOKOM, a
TAKKE K JPYTUM MATePUANbHbIM M HEMATEPUANbHBIM YObITKaM. JIONONHUTENbHAs UHGOPMALIAA HA TeMy TOBAPOB Mapkw Kanlux
J0CTyNHa Ha caiire: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hecer 0TBeTCTBEHHOCTY 3 NOCIE/CTBIAS, BbI3BAHHbIE B (BA3M C HeCobNIAeHHEM
NpeANyCarHiA arHoi urcrpykuyh. Komnarus Kanlux SA ocrasnser 3a coboii Npaso BHOCUTb H3MeHeHIS B MHCPYKLVIO - Tekyujas
BEPCUA 19 CKAUMBaHWS Ha CaifTe www.kanlux.com.

X CTaHgar Ha

MPU3HAYEHHSA / BACTOCYBAHHA

JlexopatuBHe Kinblie - eNemenT (aiTubHIKa. BUpib NpUsHadeHuit 41a 3aC10CyBaHHA Y XUTAOBUX NPUMILLEHHSX | 3aranbHoro
MIPU3HAYeHHS,

MOHTAX

TexHiuHi 3MIHU BUMAraloTb 3r0fM BUPOGHMKA. Mepej MOUATKOM MOHTAXY HEOOXAHO O3HaloMATUCA 3 IHCTpyKUj€ro. MoHTax
MI0BUHEH BAKOHYBATUCA OCODOK 3 BIATIOBIZHWUMM KOMTIETEHLSMM. BCi Onepai NOBUMHHI NPOBOAMTICS NMpH_ BiAIMKHEHOMY
XMBNeHHI. (xeMa MOHTaXy: AWB. nocTpaLito. Tleped NepluuM BUKOPUCTaHHAM HEObXiAHO NEPeKOHATUCA, L0 MeXaHiUHUi MOHTaX |
€NeKTPUYHE NIAKNI0UEHHS 3AiACHEH] NPABINBHO. 3'€AHYBa/bHI NPOBOAW HEODXIAHO NMPOKNAAATA TaKIM YKMHOM, (LG 3an0birT
KOHTAKTY 3 eneMeHTamM B1pOGY, o Hargwaamm. OKPEMUIE eNEMEHT He € KOMNEKTHIM CBITWALHMKOM. (g 33CT0COBYBaTH TinbKki
3MIHEHHS BUAW PaMOK - AUB. PUCYHOK. BUKOPUCTaHi enemeHTH NOBMHHI 3aA0BONLHAT BIANOBIAHIM TEXHIYHUM BUMOTaM 3 TOUKN
30py Ge3neki. Bij BUKODUCTOBYBaHMX €NeMeHTIB MOBMHEH Oyrn NiAIbpanwil BIATOBIAHO [O MEPEXeBUM Hanpyrow i
ﬂegleuﬁawyaawwwoaaw excnyaravi.

®YHKLUIOHANBbHI XAPAKTEPUCTUKUN

BménG mogwms}\m(x BCEPEAVHI NDUMILIEHD. N

PEKOMEHAALII LLLOAO EKCITYATALII / OBC/TYTOBYBAHHA

06CnyroByBaHHS NPOBOAMTIA NWALLIE NPt BIMKHEHOMY XBAEHHI. YUCTTY IMLE M'SKOI0 Ta CyX0I0 TKAHUHOK0. He BUKODHCTOBYBaTH
XIMUHX 3aC06iB YMUIEHHA. 3abe3neunT J0cTyn NoBITPS. BUpib XUBUTLCA BUKNIOYHO HOMIHANLHOIO HANPYroio, abo Y Hanpyroio 3
BKA3AHOIO /jana3oHy. Y BUPOGI BUKOPUCTOBYHITLCA JKEPENa OCBITNEHHS 3 BKA3aHUMM Y \H[TﬁyKL\H napamieTpami, Jkepeno caima
HarpiBaTbCs 40 BICOKOT TeMMepaTypit. BUpIO MoXe Harpisatvca 40 BICOKOI Temneparypy. He Hakpuari Bupoby. Bel nposoaw i
©/1eMeHTH 3'€AHaHi 31 CBITMNLHUKOM HEOXIAHO PO3TalllyBaTy TaK, LO6M YHYKHYTV KOHTAKTU 3 eneMeHTaMM OCBITNI0BaNGHOI CACTeMy,
WO HarpiBaloTbCs. PerynioBaHHs HANPsMKY OCBITACHHS 1/ab0 3aMiHy Jxepena (aitna noTpibHO NPOBOANTH NCAs 100, 5K BUPID
BUCTATHE. 3aMiHa JXepena ceitna 3AIMCHIOETsCA nicna Toro, sk Bupib oxonoe: AuB. iniocipaljiio. Bupi6 3aboporeno
BUKOPYCTOBYBATI Y MICLISX 13 WKIZ/MBUMM YMOBAMM, HANp., MW, GPYA, BOA], BONOTA, BIbPALLT TOLIO. PeKOMEHYETbCS NPOBECTH

neg’emp%ngwqmmew&yux J€/IHaHb Ta eEMEHTIB CUCTeMY OCBITEHHS.
NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHb | CUMBOJ1IB
P1: HomiHanbHa Hanpyra.

P2: MakcuManbHa NoTyXHICTb fxepena ceima.
P3: [anorexHa namna po3xaplosaHHs.
P4: Llokonb / natpoH.
P5: Bupi6 Bignosiaac sunoram upexus €spocorozy (€C).,
P6: BUpi6 He NpuciocoBauii 415 NOKPUTTS TEPMOI3OASLLIIHIM MaTepianom.
P7: Knac IIl. Bupib, y KoMy A5 XMB/EHHS BUKODUCTOBYETbCS Oe3neuHa Ayxe Hisbka Hanpyra (SELV ), wo sukniouae Hebesneky
%anEHHﬂ ENeKTPU4HIM CTPYMOM.
8: BYKOPHCTOBYETbCA MWILLE BCEPEAMHI NPUMILLIEHD.
P9: 3aXUCT Bifl POHUKHEHHA TBEPAVIX IPEAMETIB PO3MIPOM BinblunM, HiX 12 M.
P10: CumBoN BU3HaUae MiHiMaNbHY BiACTaHb MixX CBITWbHIKOM (10O Jxepena (8iTna) Big Miclb | 06'€KTiB OCBITNEHHS.
P11: CBITWNHUK, Y FKOMY MOXHA 3aCTOCOBYBATH (aMOEKDAHYIOUi rafOreHOBi NaMnM Po3KapioBaHHs, abo NaMnm 3 BacHuM
©KPAHOM. YBara: aHanoriuHe no3HaueHHs NOBUHHO MICTUTUCS Ha namni.
P12: Cepruikat BiANOBIAHOCTI, L0 NIATBEPAXYE BIANOBIAHICT AKOCTI NPOAYKLIT A0 3aTBEAXeHUX (TaHAapTiB Ha TepuTopii MuTHoro

0103

P13: }éna( I1. Bupib, y AKOMY 15 3aXMCTY BifL YPaXEHHA eneKTpUUHMM CTDYMOM, OKDiM OCHOBHOT 1301LLT, BUKOPUCTOBYETbCA NOABIliHA
60 nocueHa 304,

3AXUCT HABKOJIULLIHbOI O CEPEAOBU

H\mg[Wem)'ﬂéJo YHUCTOTY | 30BHILWHE (igﬁ\owu\e. PexoMeHAY€TbCH PO3AINATH BigX0AM

3AYBAXXEHHSA 7 BKA3IB|

HeaoTpumanHs pekomeHfaLiiii Aol IHCTPYKLYTT MOXe CIPUUMHWTA, Hanp., NOXeXY, ONiKM, YDAXEHHS eneKTpUUHIM CIPYMOM,
TINeCHI TPABMM Ta 33BjaTHt IHILOI MaTepianbHol | HemarepianbHol Wkoau. 0AaTkoBy HGOPMALLilo L0A0 NPOAYKTIB TOProBOT Mapkyt
Kanlux MXHa oTpuMarit Ha 8e6-CropiHLLi: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hece Bian0BiAanbHOCT 3a HaCniAku HEAOTDUMAHHS AaHOT
\H[prﬁu\\‘ Komnanist Kanlux SA 3aniiwae 3a 0600 NPaBo BHOCHTY 3MiHK B IHCTPYKLLO - NOTOUHa BEPCiS M CKauyBaHHA Ha CaidTi
www_kanlux.com.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Dekoratylym‘\s fiedas - Sviestuvo komponentas. Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams i poreikiams tenkinti.

MONTAVIM

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie Fradedan; montuoti susipadink su instrukcija. Montavimg turi atliki asmuo turintis

atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus maitinima. Montavimo schema: 7iarék iliustracijas. Pries pirma
Baﬁaudoﬂmq reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai sujungtas.
rijungiamieji laidai turi bt iSvedzioti tokiu budu, kad nebaty galimas jy susilietimas su {kawslaniwomls gaminio dalimis. Vienas
komponentas nesudaro viso Sviestuvo. Naudoti tik minétas Sviestuvo risis - 7r. paveikslélj. Komponentai turi atitikti nustatytus
saugos technikos reikalavimus. Visi nauglojami elementai turi atitikti elektros tinklo jtampa ir nustatytas eksploatacijos salygas.
FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gamlrgsk\rtas vanotw&ata\pq vwd%e.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservavimas turi bati atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo

Ememomq. Uitikrinti laisvg oro pritekéjima. Gaminj reikia maitinti tik nominalia jtampa arba jtampomis nurodytame diapazone.
aminiui reikia taikyti Sviesos Salinius, kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Sviesos Saltinis susyla ki aukstos

temperataros. Gaminys gali j8ilti iki Ead\dlinms temperataros. Neuidengti gaminio apdangalais. Visus laidus”ir elementus

bendradarbiaujancius"su Sviestuvu reikia jtaisyti tokiu budu, kad jie nesusidurty sy susilusiomis apsvietimo sistemos dalimis.

Svietimo krypties reguliavimg ir/arba Sviesos Saltinio keitimg atlikti gaminiui atausus. Sviesos iallm& keitim galima atlikti gaminiui

ataudus. fidrek iliustracijas. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos sq\yéos pvz. dulkés, vanduo, drégme, vibracijos

\rpan‘Rekomendu¥ma atikrinti visl su'gm \mul\;rapsweumoyslemoseememq tinkamuma.

VARTOJAMUY ZENKLINIMU [ MBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa.

P2: Maksimali Sviesos Saltinio galia.

P3: Halogeniné lemputé.

P4: Galvute / patronas.

P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P6: Gaminio nEgahma apdengti termoizoliacine medziaga.

P7: 11l Klase - Gaminys, kurio ativilgiu, apsaugai nuo elektros smagio uitikrinti, maitinimui yra taikoma labai 7ema saugi jtampa

(SELV), ko pasekméje néra aukSteniy negu saugiy jtampy susidarymo rizikos.

P8: Vartoti tik patalpy viduje.

P9: Apsauga nuo kiety kuny didesniy negu 12mm.

P10: g\mbohs reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo viesos Saltinis) nuo apsvieciamy viety ir objekty

P11: Sviestuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu ekranavimu arba turincias nuosava gaubta.

P12: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybek{)aga\ uilvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus

P13: Il klasé - Gaminys, kuriame apsaugos nuo elekiros smagio priemonés apima be pagrindines izoliacijos, dviguba arba

susuﬁmmei(\zohau]q

APLINKOSAUGA

RDRmknés Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavimg

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti puz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius paieidimus bei kitokias

materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markes gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com. Kanlux

SAnenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias del Sios instrukijos reikalavimy nesilaikymo. moné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti

instrukeija - aktualig versija rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA » ) )
R;I%ml\}¥s (edzens - gaismekla sastavdala. lzstradajums ir paredzets lietosanai majas apstaklos un visparéjam izmantojumam.

Airliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montaias ieparistieties ar instrukciju. MontaZa javeic personai kam ir piemerotas
kvaliffkacijas. Visas darbibas javeic esot izslegtam spriegumam. Montazas shema: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas
japarliecins, vai ir piemérots meha piestipringjums un elektriska pieslegsana. Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie
neienaktu saskare ar izstradajuma iesilditam dajam. Viens komponents nav pilnigs gaismeklis. lzmantot tikai minetos gaismekju
veidus - skat. attélu. lzmantotajiem komponentiem jaatbilst noteiktajam tehniskajam prasibam attieciba uz drosibu.” Elementi
aizvelas atbilstos] elektrotikla sgﬂggumam un ekspluatacijas apstakliem.

UNKCIONALAS IPASIBAS
lzstradaj ums‘{éhgto le\Ru ieksa. _ _ _
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA
Konservacija javeic esot izslegtam spriegumam. Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet Kimiskus tirisanas
lidzeklus. Janodrosina briva pw’eega aisam. Izstradajums jaapgada ar nominalo spriegumu vai spriegumiem noradita apjoma.
Izstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu parametri atbilst tiem parametriem. kas noraditi instrukcija. Gaismas avots iesilst fidz
aukstai temperatarai. lzstradajums var iesildities fidz f temperataras. Neapklajiet i Visi vadi un elementi
kas sadarbojas ar rémi)énowelo taja veida. lai nelautu tiem ienakt saskare ar apgaismojuma sistemas iesilditam dajam. Spidesanas
virziena regulésana un/vai gaismas avota nomaina javeic pec tam kad \zstrédédums atdzisies. Gaismas avota nomaina javeic pec tam
kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi aréjas vides apstakli piem. putekfi.
adens. mitrums. vibracijas un [idz. leteicams parbaudit visu savienojumu un gg&aism%ma sistemas elementu pareizibu
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSAN.
P1: Nominalais spriegums.
P2: Gaismas avota maksimala jauda.
P3: Halogena spuldze.
P4: Korpuss / ramis.
P5: lzstradajums atbilst EIfOf)
P6: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.
P7: Klase Il. \zst(adélkum_s, kada aizsardzibu no elekirooka veido barosana ar Joti zemu droSo spriegumu (SELV) bez riska, ka
Barad\swes spriegumi kas ir augstaki neka drosie.

8: Lietot tikai telpu ieksa.
P9: Aizsardaiba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.
P;O:kS\mbuls nozimé minimalo attalumu, kads var bt apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem
objektiem.
PWA:Apga\smOJuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku
P12: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas temorwa apstiprinatajiem standartiem
P13: Klase II. lzstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju, izmantota dubulta vai pastiprinata

\zala(ka. _

Rejetcepartbyan oo v et St eplay

tpéjieties par tiribu un apkartejo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus,

PI%E%IMSSINORA%I] MI perel

Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ug| radisanai, apdegumiem, , fiziskiem
n citiem materialiem vai nematerialiem zaudgjumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir

E\eqama Seit: www.kanlux.com. Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies Sis instrukcijas noradijumu neieverosanas del

irma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com
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EN Note: Do not use / DE Achtung: |
Nicht verwenden / FR Attention :
as utiliser / IT Nota: Non utilizzare / \
L Uwaga: Nie stosowac / CZ Pozor:
= I3 Nepouzivat / SK Pozor: NepouZzivat / |
220-240- HU Figyelem: Nem alkalmazhato /1
R Atentie: Nu utilizati / BG |
BHuMaHue: [la He ce usnonsea / RU/BY BHUMaHwe:
He npumenaTte / UA YBara: He 3actocosysaTu / LT
N Pastaba: Nenaudoti / LV Uzmanibu: Nelietot

DSO 268

l DSL 268 l

12V, HLDR-GX5.3

=\ 220240V~
_[o] “So/60Hz
&l

o

SIS ' I /EN/ Not included /DE/ Nicht im Set
( enthalten /FR/ Non inclus /IT/ Non

A

=T

incluso nel kit /PL/ Nie ma w zestawie
ICZI Neni soucasti sady /SK/ Nie je
S| S) stcastou balenia /HU/ A készlet nem
l tartalmazza /RO/MD/ Nu este inclus in
set /BG/ He e BknitodeH B komnnekTa
IRUIBY/ Het B komnnekTe /UA/ Hemae B
komnnekTi /LT/ Néra rinkinyje /LV/ Nav
ieklauts komplekta

12V, HLDR-GX5.3
SC-1[25590]

A-lif

EN Using a light source with a power of less than 35W, we recommend using SC shields
(available from Kanlux) - index: 25590. DE Bei Benutzung einer Lichtquelle unter 35W
emé:fehlen wir die Verwendung eines Gehauses SC (verfugbar im Angebot von Kanlux) - index:
25590. FR En utilisant une source de lumiére d'une puissance inferieure a 35W utilisez la
protection SC (disponible dans I'offre Kanlux) - index: 25590. IT Usando la sorgente di potenza
inferiore a 35W consigliamo di usare la protezione SC (accessibile nell'offerta Kanlux) - index:
25590. PL Przfy uzyciu zrédfa Swiatta o mocy ponizej 35W zalecamg uzycie ostony SC
(dostepnej w ofercie Kanlux) - index: 25590. CZ V pripadé poufziti svételného zdroje s vykonem
pod 35W doporucujeme pouzit clonu (z nabidky Kanlux) - index: 25590. SK Pri pouZiti
svetelného zdroja pod 35 W odporti¢ame pouzitie krytu SC (dostupného v ponuke Kanlux) -
index: 25590. HU 35W teljesitmény(inél kisebb fényforras hasznalatakor ajanlott az SC
burkolat alkalmazésa (a Kanlux kindlatdban megtalalhato) - index: 25590. RO/MD Daca se
utilizeaza o sursa de lumina cu o putere de peste 35W se recomanda utilizarea unei carcase SC
(disponibile Tn oferta Kanlux) - index: 25590. BG npu nsnonssaHe Ha U3TOYHWK Ha CBETAMHA C
MOLLHOCT nog 35W npenogbusame n3nonssaHe Ha 3awwmta SC (40CTbnHa B odepTata Ha
Kanlux) - index: 25590. RU/BY [Mpw 1CNo/ib30BaHUN UCTOYHMKA CBETA MOLLIHOCTLIO MeHee 35
BT, pekomeHzyeTcs Mcnonb3oBaHWe 3acnoHku SC (4ocTynHoi B npegnoxerun Kanlux) -
index: 25590. UA 3 BVKOPWCTaHHAM Axepena CBiTna MOTyXHIcTo 4o 35 BT pekomeHgyemo
BUKopucTaTi Kopnyc SC (3 npono3suuii "Kanlux") - index: 25590. LT Naudojant Sviesos $altinj
su maziau nei 35W galios, rekomenduojame SC gaubtg (galima rasti Kanlux pasialyme) -
index: 25590. LV Lietojot gaismas avotu ar jaudu zem 35W, iesakam izmantot SC aizsargu (kas
pieejams Kanlux produktu klasta) - index: 25590.
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